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“KAPTAN-I DERYÂ” MÂCİD VE ŞİİRLERİ 
(13 GAZEL, 2 ŞARKI) 

 

MERVE BÜYÜKADA1 

ÖZET 

Osmanlı devlet adamları, devletin farklı kademelerindeki görevlerinin yanı sıra şair kimlikleri ile de öne çıkmışlardır. 
Medreselerde ve(ya) birer saray okulu olan Enderun’da yetişen bu kişiler, kaleme aldıkları şiirleriyle edebiyat tarihinin birer 
halkasını oluştururlar. Bu kişilerden biri de XVIII. yüzyıl şairlerinden Mâcid’dir. Asıl adı Mahmut olan şairin, kaynaklarda 
doğum tarihi ve yeri ile ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. Enderun’da yetişmiş olan Mâcid, sır kâtibi, miftâh ağalığı, 
kapıcıbaşılık, kapıcılar kethüdalığı ve kaptanıderyalık görevlerinde bulunmuştur. Son görevi olan kaptanıderyalıktan 
azledilerek (1746) Midilli’ye sürgün edilmiştir. Ölüm tarihi kesin bilinmemekle beraber Tuhfe-i Naili’de 1159/1747 kaydı 
vardır. Şairin herhangi bir eseri olduğuna dair bilgi yoktur ancak Ahmet Refî’a, Ebubekir Ağa Mecmuası’ndaki 4 şiirini 
kaydetmiştir. 

Buna ilaveten Mâcid’in başka şiirlerine Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitaplığı 1127’de kayıtlı mecmuada
2
 

tesadüf edilmiştir. Bu çalışmada ilgili mecmua hakkında bilgi verilmiş ve ardından Mâcid’in tespit edilen şiirleri tanıtılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Mâcid, şair, mecmua, şiir, Enderun.  

 

“KAPTAN-I DERYÂ” MÂCİD AND HIS POEMS 
(13 GAZEL, 2 ŞARKI) 

 

ABSTRACT 

Ottoman statesmen came to the fore with their poet identities as well as their duties at different levels of the state. One of 
these people, who grew up in madrasahs and (or) palace schools, Enderun, form a ring in the history of literature with their 
poems, and Macid is one of them as being among the XVIII. Century poets. His real name was Mahmut and no information 
about the date and place of birth of the poet is available. Having grown up in Enderun, Machid served as sır kâtibi, miftâh 
ağalığı, kapıcıbaşılık, kapıcılar kethüdalığı and Kaptan-ı Derya. Upon being dismissed from his last duty as Kaptan-ı Derya, he 
was exiled to Lesbos (1746).  Although the exact date of his death is unknown, he has a record of 1159/1747 in Tuhfe-i Naili. 
Information is not available about the existence of his poems, but Ahmet Refî recorded 4 of his poems in the Ebubekir Aga 
Mecmua. In addition, other poems of Mâcid have been found in the mecmua registered in Topkapı Palace Museum Treasure 
Library 1127. In this study, information was given about the relevant mecmua and then Mâcid's determined poems were 
introduced. 
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GİRİŞ 

Osmanlı devlet adamlarının sanatla, özellikle de şiirle ilgilendikleri bilinen bir gerçektir.  Devletin zirvesindeki 

sultandan başlayan bu halkada sadrazam, vezir, şeyhülislam, vali, kazasker, kadı ve müderris gibi ilmiye sınıfının 

hemen her kademesinden devlet adamı şiire meyletmiştir. Bu devlet adamlarının yetiştiği en önemli eğitim 

kurumu şüphesiz medreselerdir. Medreselerden sonra Enderun, idarî ve askerî kadroların yetiştirilmesi için 

oluşturulan saray okulu olarak dikkati çekmektedir. Fatih zamanında gerçek yapısına kavuştuğu söylenen bu 

kurumda ırk ve kan bağı yerine kültür ve disiplin, temel prensipler olarak benimsenip devletin ihtiyacı olan 

kadrolar bu anlayışla yetiştirilmiştir. Bu kurum, genellikle aileleriyle hiçbir ilgisi kalmayan devşirme çocukların, 

belli bir alt eğitimden geçirildikten sonra alınıp eğitildiği bir yer olarak öne çıkar. Eğitim; Büyük ve Küçük Odalar, 

Doğancı Koğuşu, Seferli Koğuşu, Kiler Odası, Hazine Odası ve Has Oda olmak üzere yedi kademe üzerine 

kurulmuştur. Bunlardan IV. Murat zamanında oluşturulan Seferli Koğuşu, başlangıçta çamaşırhane olarak 

kullanılırken çalışmaların sanata kaydırılmasıyla şair, musikişinas, hanende, kemankeş, pehlivan, berber vb. 

meslek dallarında gençlerin yetiştiği bir koğuşa dönüşmüştür (bk. İpşirli 1995: 185-187). Enderun’da yetişen 

şairlerden biri de Mâcid’dir. 

Mâcid’in asıl adı Mahmut olup doğum yeri ve tarihi bilinmemektedir. Sicill-i Osmânî’ye göre “Soğanyemez” 

sanıyla tanındı (Akbayar 1996: 906). Enderun’da yetişti. Hâne-i Hâssa’ya dâhil olup sır kâtibi ve miftâh ağalığı 

görevlerinde bulundu. 1140/1727-28 yılında saraydan uzaklaştırılarak Sultan Ahmet’in veziri Mehmet Paşa’nın 

silahtarlıklarında kapıcıbaşılık görevine getirildi.  1158/1745 yılında tekrar sarayda kapıcılar kethüdalığına 

atandı. 24 Rebiyülevvel 1159/16 Nisan 1746’da Mîrâhur Mustafa Paşa yerine vezirlikle kaptanıderyalığa 

getirildi. 14 Zilkade 1159/28 Kasım 1746’da azledilip vezirliği kaldırıldı ve Midilli’ye sürüldü (Erdem 1994: 265; 

Akbayar 1996: 906). Ölüm tarihi bilinmese de Tuhfe-i Naili’de 1159/1747 kaydı bulunmaktadır (Kurnaz, M. Tatcı 

2001: 899). Mâcid’in oğlu Ali Bey, tersane kethüdalığı yapıp 1187/1773’te vefat etti (Akbayar 1996: 245). 

Mâcid’in eser sahibi olduğuna dair bir bilgi bulunmamaktadır. Ahmed Refî’a, Ebubekir Ağa Mecmuası’nda (EM) 

tesadüf ettiği dört şiirini yayımlamıştır (Meriç 1956:143-144). Bu şiirler EM’nin 188b, 189a, 191a ve 291a 

varaklarındadır. Ahmet Refî’a’nın belirttiği şiirlerden biri de Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitaplığı 

1127’de kayıtlı Mecmua’da (TSM) yer alır. Bu şiirin dışında TSM’de Mâcid’in 11 gazeli daha vardır. Gazeller, 

mecmuanın 127a, 143b, 161b, 181b, 206b, 232a, 235a, 259b, 264b, 315b ve 322a numaralı varaklarındadır. 

TSM, 336 varaktan oluşmaktadır. 1181/1767 yılında tertip edilmiştir. Yazmanın her bir varağında genel olarak 6 

sütun bulunmaktadır. Varaklardaki satır sayısı değişkenlik göstermektedir. Tamamen manzum metinlerden 

oluşan mecmuanın derkenarlarına herhangi bir not düşülmemiş ve bazı varaklar da boş bırakılmıştır. Eserde  

başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Mecmuanın büyük bir bölümü gazellerden oluşmakla birlikte kaside, 

tahmis, terci-i bend ve mesnevi gibi farklı nazım şekillerine de yer verilmiştir. Yazmanın tamamı Türkçe 

şiirlerden oluşmaktadır. Mecmuada yer alan şiirlerin büyük bir çoğunluğu XVII ve XVIII. yüzyıl şairlerine aittir. 
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Bunun dışında XV ve XVI. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerine de yer verilmiştir. Mecmuadaki şairlerin alfabetik 

listesi şöyledir: 

Adlî, Âlî, Ârif,  Arzî, Âsım, Âzerî,  Azîz, Âzîzâ, Bahâyî, Bağdâdî,  Bâkî, Cem‘î, Cevrî, Dürrî, Es‘ad, Fâ’iz, Fasîh,  Fâ’îk, 

Fâ’izî, Fehîm, Fennî,  Ferîd,  Fevrî,  Feyzî, Fuzûlî,  Gınâyî, Hâfız, Hamdî, Hâşim, Haylî, Hevâyî, Itrî, İsmetî, İzzetî, 

İzzî, Kâmî, Kâşif, Lem’î, Lutfî, Mâcid, Mânî, Mantıkî, Mezâkî, Münîrî, Nâbî, Nâdirî, Nahîfî, Nâ’ilî, Na’tî, Nazîm, 

Nâzım, Nizâmî, Nedîm, Nef’î, Neşâtî, Râbıt, Râgıb, Rahmî, Rahîmî, Râmî, Râsih, Resmî, Reşîd,  Reşkî, Riyâzî, 

Rizâyî, Rûhî,  Rüşdî, Sâbit, Sabrî, Sa’dî, Sâfî, Sâkıb, Sâmî, Sırrî, Sûzî, Şehrî, Şeyhî, Şinâsî, Tab‘î, Tâlib, Tâhir, Tıflî, 

Ulvî, Vahîd, Vecdî, Vehbî, Veysî, Yahyâ, Yümnî. 

Ahmed Refî‘a, Mâcid’e dair “Salim tezkiresine girmemiş olması, o tarihlerde kendisinin henüz genç yaşta 

olduğunu ve şi‘rinin intişar etmediğini gösterir.” demekle birlikte Enderun’da akranı arasında mümtaz ve 

muteber olduğunu da belirtir (Meriç 1956: 142-143). Ahmed Refî‘ye göre “Sohbeti tatlı, şi‘ri erbâb-ı hâlin 

takdirine mazhar, Vassâf’a lâyık hayırlı bir halef denecek derecede tarihe vakıf” (Meriç 1956: 142) bir kimsedir. 

Şiirleri nazım tekniği bakımından sağlamdır. Mâcid, şiirlerini âşıkane eda ile yazmıştır. Şiirlerinde muhteva 

yönünden geleneği takip ettiğini söylemek mümkündür.  

Sevgili, Mâcid’in şiirlerinde bazen âşığına deva olmayan yeni yetme bir tabip bazen ise güzellik ve zarafet 

padişahıdır. Öyle ki sevgilinin güzel boyu, dağ servisine güzellik verir. Fidana benzeyen nazlı sevgili salınarak 

yürüyünce servi ağacı utançla titrer. Sevgilinin yanakları güllere süs bağışlar, dudakları lal gibi kırmızı şaraptır. 

İnci kutusu gibi olan ağzı sıhhat bahşedip gönlü ferahlatan bir sevinç sermayesidir. Yanağı öyle parlaktır ki bu 

parlaklığı ifade etmekte ay ile güneş yetersiz kalır. Onun nazlı yan bakışı askerdir ve o asker âşığın sinesinde kılıç 

talimi yapar. Bakışları kargaşa çıkarır ve âşıkta dayanacak güç bırakmaz. 

Âşık, gam yatağına düşmüş bir hastadır. Sevgili, âşığa şifa verse de hiçbir şey kavuşmanın panzehri gibi olmaz. 

Sevgili rakibe yüz verirken, ümitsiz âşık da kıskançlık sebebiyle hasta olur. Âşık, kul köledir. Sevgiliye olan aşkının 

ateşi ile yanar ancak sevgili, âşığın halis sevgisini anlamaz. Âşığın şikâyeti, ilk başta sevgiliye değil kendinedir. 

Çünkü o, âşık olma durumunun bir safa olmadığını bilir ve feryat etmeye razı olur. O, zamanın eşsiz güzelinden, 

lütuf bekleyip insaf etmesini ister. Ancak sevgiliden ihsan görmez ve sevgili ona sürekli cevr ü cefa eder. Âşığın 

gönlü acıdan yüz parça olur. Âşığa göre düşman yani rakip bile böyle eziyet görmez. Kavuşma isteği ve ayrılık 

korkusunu bir arada yaşayan âşık, korku ve ümit arasında kalır. Âşık bazen de sevgiliye ve gönlüne seslenerek 

naz ile cefadan usandığını dile getirir. Hatta sevgilinin bakışlarının lütfunun, hile ve aldatma olabileceğini 

düşünür. 

Şiirlerine bakıldığında külfetsiz bir söyleyişe sahip olduğu görülen şairin, deyimlere, günlük konuşma diline 

yerleşmiş söz öbeklerine yer verdiği görülür. Bunlardan bazıları, “gûşına mengûş itmek”  (kulağına küpe etmek), 

“göz göre (göz göre göre)”, “yem dökmek”, “havâ almak”, “kulı kurbanı olmak”, “tâkat komamak (takati 

kalmamak)”, “kilk-i beyâna almak (kaleme almak)”, “kelâl gelmek (bıkkınlık gelmek)”, “melâl gelmek (usanç 
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getirmek)”, “mühr urmak (mühür basmak)”, “ahdine vefa eylemek (sözüne sadık kalmak)”, “var ola (var 

olmak)”, “yir komak (yer vermek)”, “zerrece yok (zerre kadar eseri olmamak)”; insaf et, hele dinle, koyup 

gitmek, gönülde yer etmek, sineye çekmek; aman aman, yeter yeter”dir.  

Şiirlerinin tamamını aruz ile yazan Mâcid, hezec bahrinin “mefâ‘ilün mefâ‘ilün”,“mefâ‘ilün mefâ‘ilün fe‘ûlün” ve 

“mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün”; remel bahrinin “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” ve “fe‘ilâtün fe‘ilâtün 

fe‘ilâtün fe‘ilün”; müctes bahrinin “mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün”; münserih bahrinin “müfte‘ilün fâ‘ilün”; 

muzâri‘ bahrinin ise “mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün” ile “müstef‘ilün fe‘ûlün müstef‘ilün fe‘ûlün” kalıplarını 

kullanmıştır. 
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             MÂCİD’İN ŞİİRLERİ 

[Gazeller] 

 

[TSM, 127a] / [EM,188b]    -1
3
- 

           .-.- /..-- / .-.- / ..- 

  1 ǾAceb ki Ǿaşķum ol āfet benüm edā mı śanur 

   Bu rütbe sūzişümi germį-i hevā mı śanur 

 [Acaba o sevgili benim aşkım(ı) naz mı zannediyor? Bu denli yanmamı havanın sıcaklığı mı sanıyor?] 

 

  2 Amān amān bu teġāfül yeter yeter besdür 

   Ħulūś u mihrümi cānum benüm riyā mı śanur 

 [Aman aman, (sevgimi) bu anlamazlıktan gelişin yeter. Sevgilim, benim saf ve katıksız sevgimi iki 
yüzlülük mü sanmaktadır?] 

 

  3 Baña mı Ǿadd ider aġyāra luŧfuñı āyā 

   Cefāyı ol meh-i bįgāne-dost vefā mı śanur 

 [O umursamaz ay (gibi parlak yüzlü sevgili) lütfunu bana mı rakibe mi gösterir? Acaba eziyeti vefa mı 
sanmaktadır?] 

   

  4 Bıraķdı bister-i ġamda beni ķoyup gitdi 

   Ŧabįb-i nev-hevesüm derdüme devā mı śanur 

 [Beni gam yatağında bırakıp gitti. Yeni yetme doktorum, bunu derdime deva mı sanmaktadır?] 

 

  5 Nuķūd-ı mā-ĥaśal-ı cān u dil de bir şey mi 

   Dili viśālüñe Ǿāşıķ anı bahā mı śanur 

 [Can ve gönlün elde ettiği kazanç da bir şey mi? Âşığın gönlü onları senin kavuşmanın yerine kor mu?] 

 

  6 Şikāyetüm yine senden sañadur ey Mācid 

   Meger ki ‘aķlı olan Ǿaşķı hiç śafā mı śanur 

 [Ey Macid, şikâyetim yine senden sanadır. Zira aklı olan aşkı hiç safa mı sanır?] 

 

 

[TSM, 143b]    -2- 

           --. / .--. / .--. / .-- 

  1 Ey ķāmet-i zįbāsı leŧāfet-dih-i ǾarǾar 

   V’ey reng-i ruħı güllere baħşāyiş-i zįver 

 [Ey güzel boyu dağ servisine güzellik veren, yanağının rengi güllere süs bağışlayan/ güzellik katan 
(sevgili)!] 

 

   

                                                 
3
 EM’deyer alan 3. beyit, TSM’de yoktur.  
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  2 Ŧāķat ķomadı ġamze-i şūr-efgen-i nāzuñ  

   Besdür kerem it itme bizi sen de mükedder 

 [Kargaşa çıkaran nazlı yan bakışın,  (bizde) dayanılacak güç bırakmadı. Yeter (artık bize) lütfet,  bizi 
sen de üzme.] 

 

  3 Yeksān gibidür redd ü ķabūlüñ bizi zįrā 

   Yanumda benüm ħavf u recā oldı ber-ā-ber 

 [ (Ey sevgili!) Benim için korku ve ümit birdir, bu yüzden bizi geri çevirmen veya kabul etmen arasında 
fark yoktur.] 

 

  4 İnśāf ide ey āfet-i yektā-yı zamāne 

   Diñle hele Mācid saña bir kerre ne söyler 

 [Ey zamanın eşsiz güzeli, insaf edip Mâcid’in sana ne söylediğini bir kere dinle.] 

 

  5 Bir şūħ-ı dil-āzāra eger Ǿāşıķ olursañ 

   Gör sen de cefāsı dil-i ħˇāhişkere n’eyler 

 [Eğer gönül inciten bir şuh güzele âşık olursan, (o güzelin) cefasının arzulu gönle neler yapabileceğini 
gör.] 

 

 

[TSM, 161b]    -3- 

                      -.-- / -.-- /-.-- / -.- 

  1 Lāleveş dāġ-ı ġam-ı Ǿaşķuñla sūzān olmışuz 

   Zįnet-i gülzār-ı ĥüsne bir çerāġān olmışuz 

 [Aşk üzüntüsünün yarasıyla lâle gibi yanarak güzellik gülbahçesinin süsünün kandili olmuşuz.] 

 

  2 Rūy-ı alüñ mi lebüñ mi neşǿedār [u] şevķ iden 

   Feyż-yāb olmaķda gūyā āb-ı ĥayvān olmışuz 

 [(Bizi) neşeli ve istekli hâle getiren yanağın mı, yoksa dudağın mı? Lütuf görmekte âdeta ab-ı hayat 
olmuşuz.] 

 

  3 Śabr-fersā ol nigāh-ı Ǿişve-perdāzuñla biz 

   Nažra-i ūlāda ĥasret-gerde-i cān olmışuz 

 [İnsanda sabır bırakmayan o işveli bakışınla biz, hemen hasret çeken gönüller olmuşuz.]  

 

  4 Eyleyüp vaśf-ı dür-i dendān-ı yārı muttaśıl 

   Reşĥa-pāş olmaķda reşk-i ebr-i nįsān olmışuz 

 [Sevgilinin inci dişlerini sürekli överek damla saçmakta (gözyaşı dökmekte) nisan bulutunu 
kıskandırmışız.] 

 

  5 ‘Ārıż-ı cānānı seyre ser-be-ser dil çeşm iken 

   Göz göre üftāde-i çāh-ı zenaħdān olmışuz 

 [Gönül, sevgilinin yanağını baştan başa seyretmek için göz kesilmişken;biz, göz göre göre onun çene 
çukurunun düşkünü (âşığı) olmuşuz.] 
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  6 Ķaysveş śaĥrā-neverd-i vādį-i Ǿaşķ olmada 

   Leylį-i maĥbūb-ı ĥüsne Mācidā ān olmışuz 

 [Ey Mâcid, aşk vadisinde Mecnun gibi dolaşmakla Leyla’nın güzelliğine güzellik katmışız.] 

 

 

[TSM, 181b]   -4- 

         .- - -  / .- - - / .- - 

  1 O tāb [kim] ĥüsn-i yāra ḫoş yaraşmış 

   Mekir ol şįvekāra ħoş yaraşmış 

 [Parıltı/tazelik ve hile sevgilinin güzelliğine hoş yakışmış.] 

 

  2 Ŧarāvet-yāb olup āb u hevādan 

   Temevvüc cūy-bāra ħoş yaraşmış 

 [Su ve havanın etkisiyle meydana gelen dalgalanma, ırmağa güzellik katmış.] 

 

  3 Olınca luŧf-ı dil-ber baña dem-sāz 

   Cefā aġyār-ı zāra ħoş yaraşmış 

 [Gönül alan sevgilinin lütfu bana yâr olunca cefa, ağlayan rakibe güzel yakışmış.] 

 

  4 Ħayāl-i ebrūvān yir itdi dilde 

   Kemān-dāra o yāra ħoş yaraşmış 

 [Kaşlarının hayali gönülde yer etti, gönle işledi. O sevgiliye yay tutmak güzel yakışmış.] 

 

  5 Ħaŧ-ı nev-ħįz ile laǾlini śorma 

   Şarāb evvel bahāra ħoş yaraşmış 

 [(O sevgilinin) yeni belirmeye başlamış ayva tüylerini ve dudağını sorma. Şarap ilkbahara güzel 
yakışmış.] 

 

  6 Çü Mācid gülsitān-ı vuślata bū 

   Fiġān-kārı hezāra ħoş yaraşmış 

 [(Ey) Mācid, kavuşma bahçesine koku (yakıştığı) gibi, bülbüle (de) figan etmek güzel yakışmış.] 

 

 

[TSM, 181b]   -5- 

                ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

  1 Ħaŧ-ı yāķūt-ı lebi ķābil-i taĥrįr olmaz 

   Ŝülüŝi ġonce-i reyĥāniye tanžįr olmaz 

 [Sevgilinin yakut gibi kırmızı dudağını çevreleyen ayva tüylerinin tarifi mümkün olamayacağı gibi 
sülüs yazısı da onun gonca dudağına denk değildir.] 

 

  2 Sįneye çekdi bu şeb ol mehi āġūş-ı ħayāl 

   Ħˇāb-ı nūşįn-i vaś[ı]l lafž ile taǾbįr olmaz 

 [Bu gece hayal kucağı, o ay yüzlü sevgiliyi sineye çekti. Kavuşmanın tatlı uykusu söz ile anlatılamaz.] 
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  3 Bį-bedeldür o ķadar ĥüsn-i dil-ārāsı kim 

   Meh ü ħūrşįd ile ruħsārını taśvįr olmaz 

 [Gönlü süsleyen sevgilinin güzelliği o kadar benzersizdir ki onun yanağının parlaklığını ifade etmede ay 
ve güneş yetersiz kalır.] 

 

  4 Dįde yem dökse açup ħalķa-i çeşm-i dāmın 

   Yine āhū-yı zamān beste-i zencįr olmaz 

 [Göz, tuzak halkasını açıp yem atsa (da) zamanın ceylanı (olan sevgili) yine (de) zincire bağlanmaz (o 
tuzağa düşmez).] 

 

  5 Cān-ı bįmāra şifā-sāz iseñ ey Ǿaķl-ı selįm 

   Nūş-dārū-yı viṣāli gibi tedbįr olmaz 

 [Ey sağduyu (sahibi)! Hasta gönle şifa versen de kavuşmanın panzehri gibi çare olmaz.] 

 

   

  6 Dāda ruḫṣat [u] rıżā var ise sende Mācid 

   Ser-nüvişt-i ezelį bāǾiŝ-i tekdįr olmaz 

 [(Ey) Mâcid! Zannımca feryat (etmeye) rızan var; alın yazısı, kederlenme sebebi olmaz.] 

   

 

[TSM, 206b]      -6-  

                      ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

  1 Bāliş-i dil mi Ǿaceb dįde midür ħˇābgehüñ 

   Berri mi baĥrį misüñ söyleseñe cāygehüñ 

 [Acaba uyuduğun yer gönül yastığı mı yoksa göz(ler) midir? Söylesene (bu) yerin karası mı denizi 
misin?] 

 

  2 Tįrin āzmāyiş ider sāĥa-i sįnemde henūz 

   Bir havā almaķ içün ġamze-i nāzuñ sipehüñ 

 [Senin nazlı yan bakışının askeri biraz hava almak için sinemin meydanında kılıç talimi yapmaktadır.] 

 

  3 Ser-fürū eylemese çarħa sezādur el-ĥaķ 

   Ķulı ķurbānı olan sen gibi bir pādişehüñ 

 [Senin gibi bir padişahın kulu kölesi olan (biri) doğrusu âleme baş eğmese yeridir.] 

 

  4 Hiç perįşānlıġa yir ķor mı meger bir demde 

   Ħāŧıra gelse eger rişte-i cemǾ-i külehüñ 

 [(Sevgili) bir an, külahın ipliklerin birleşmesiyle meydana geldiğini düşünse hiç perişanlığa 
(dağınıklığa) yer verir mi?] 

 

  5 Fikr-i sevdā-yı viśālüñdür iden Mācidi zār 

   Ŧarĥ-ı ülfetde senüñ źerrece yoķdur günehüñ  

 [(Ey sevgili!) Mâcid’i ağlatan sana kavuşma arzusunun düşüncesidir. Dostluk kurmada senin zerre 
kadar günahın yoktur.] 
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[TSM, 232a]                -7- 

        --. / .--. / .--. / .-- 

  1 Kim öpebilürdi ayaġuñ dāmenüñ olsam 

   Cān besler idüm ben hele pįrāhenüñ olsam  

 [Eğer senin eteğin olsaydım ayağını kim öpebilirdi? Hele gömleğin olsaydım yiyip içip rahatıma 
bakardım.] 

 

  2 Gül-deste iderdüm dil-i śad-bergümi ben de 

   Bülbül gibi mensūb-ı der-i gülşenüñ olsam 

 [(Eğer) ben de bülbül gibi senin gülşeninin kapısının (bir) mensubu olsaydım, (aşk acısıyla) yüz 
yapraklı (olan) gönlümü gül demeti yapardım.] 

 

  3 ǾUşşāķa nevā itmege hiç bezm-i ġamuñda 

   Nevbet mi virür bir deme dil neyzenüñ olsam 

 [Neyzenin olsam gönül, âşıklara gam meclisinde güzel nağmeler söylemeye bir anlığına sıra verir mi?] 

 

  4 Bāzār-ı maĥabbetde felek śatsa da biñ kez 

   Ġayrįye meger ķul mı olurdum senüñ olsam 

 [Felek, aşk pazarında bin kez satsa da senin olsam başkasına kul mu olurdum?] 

 

  5 Kişt-i emeli dāne-i eşkümle śulardum 

   Gendüm gibi maĥśūl-res-i ħarmanuñ olsam 

 [Buğday gibi harmanının yetişen mahsulü olsam, gözyaşımın damlası ile arzu ekinini sulardım.] 

 

  6 Dostāne nigāh-ı keremüñ görmedi Mācid 

   Bu cevri baña itmez idüñ düşmenüñ olsam  

 [(Ey sevgili!) Mâcid, (bir kez olsun) dostça cömertlik bakışını görmedi.  Eğer düşmanın olsam bu 
eziyeti bana etmezdin.] 

 

 

[TSM, 235a]    -8- 

          --. / .--. / .--. / .-- 

  1 Śahbā-yı lebüñle seni ser-ħūş ide bilsem 

   Cām-ı mey-i inśāfuñı pür-cūş ide bilsem  

 [(Ey sevgili!) Dudağının şarabı ile seni sarhoş edip insaf şarabının kadehini coşturabilsem.] 

 

  2 Ŧāķat ķomaduñ vaǾde-i kemmūn ile bende 

   Bārī heves-i vaślı ferāmūş ide bilsem  

 [(Ey sevgili!) Yalan vaat(ler) ile bende dayanacak güç bırakmadın. En azından sana kavuşma arzusunu 
unutabilsem.] 
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  3 Leb-rįz-i ġam oldı yine peymāne-i ħāŧır 

   Ser-tāc-ı śafāyı aña ser-pūş ide bilsem 

 [Yine gönül kadehi gam ile doldu. Safa baş tacını ona giydirebilsem.] 

 

  4 ǾĀşıķlıġumı kimse tefaŧŧun idemezdi 

   Nuŧķ-ı nigehe sürme-i ħāmūş idebilsem 

 [Bakış sözüne sessizlik sürmesi sürebilsem, âşıklığımı kimse anlayamazdı.] 

 

  5 Ayrılmaz idüm çekse de ķullāb-ı ŧılısmı 

   Ol serv-i ser-efrāzı der-āġūş ide bilsem  

 [O servi gibi uzun boylu güzeli kucaklayabilsem, sihirli kancasını (kollarını) çekse de (ondan) 
ayrılmazdım.] 

 

  6 ǾAķd-i güher olur idi Mācid hele yek-ser 

   Dürr-i suħanum gūşına mengūş ide bilsem 

 [İnci gibi sözlerimi kulağına küpe edebilseydim, doğrusu Mâcid baştan başa sıralı inci olurdu.] 

 

 

[TSM, 259b]   -9-  

                --. / -.-. /.--. /-.- 

  1 Cānā ħulūśumı saña inkār ider misün 

   Dil-dāde-i cemālüñi āzār ider misün 

 [Ey sevgili! Sana (olan) samimiyetimi inkâr eder misin? Güzel yüzüne gönül vermiş âşığını incitir 
misin?] 

 

  2 Ŧāķat-rübā olup yine aġyāra luŧf ile 

   Ben nā-ümįdi reşk ile bįmār ider misün 

 [Yine rakibe yüz gösterip (beni) güçsüz bırakarak ben ümitsizi kıskançlık ile hasta eder misin?] 

 

  3 Ħūn-bār-ı çeşm itmede rįzān varını 

   Ǿİşret-fezā-yı Ǿālemi enhār ider misün 

 [(Ey sevgili!) Kan saçan göz bütün varını dökmektedir, âlemin işret meclisini, nehirler (gibi) coşturur 
musun?] 

 

  4 Ey pādşāh-ı ĥüsn ü bahā cām-ı laǾlüñi 

   Zehr-ābe-nūş-ı yeǿsüñe tekrār ider misün 

 [Ey güzellik ve zarafet padişahı! Lâl gibi kırmızı dudağının şarabını, kederin zehirli suyunu içenlere 
yine sunar mısın?] 

 

  5 Bįm-i firāķ u ħˇāhiş-i vuślatla dem-be-dem 

   Dil-dādegānı ħavf u recākār ider misün 

 [Âşıkları daima kavuşma isteği ve ayrılık korkusuyla, korku ve ümit arasında bırakır mısın?] 
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  6 Ey nā-şinās-ı Ǿaşķ u ħulūśum yeter yeter 

   Cevr ü cefāyı Mācide her-bār ider misün 

 [Ey aşkımı ve saflığımı (kalbimin temizliğini) bilmeyen (sevgili) yeter artık! Mâcid’e cevr ü cefayı her 
zaman edecek misin?] 

 

[TSM, 264b]                                       -10- 

                                                   ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

  1 ǾArż-ı ĥüsn it ki felek mihr ile sūzān olsun 

   Āteş-i sįne-i pür-kįnesi tābān olsun 

 [(Ey sevgili!) Güzelliğini göster ki felek, güneş(e benzeyen yüzün) ile yansın (ve onun)  kin dolu 
gönlünün ateşi parlasın.] 

 

  2 Bįdveş serv-i sehį lerziş-i ħacletde ķalur 

   Naħl-i nāzum hele bir kerre ħırāmān olsun 

 [Nazlı fidanım (sevgilim) hele bir kere salınarak yürüsün, (işte o zaman) uzun servi (tıpkı) söğüt ağacı 
gibi utançla titrer.] 

 

  3 Ĥasret-i kākül-i müşkįnüñ ile āhū-yı Çįn 

   Nükhet-i zülf-i dil-āvįzüñe ķurbān olsun 

 [(Ey sevgili!) Çin ahusu, misk kokulu kâkülünün özlemi ile (âşıklarının) gönül(lerinin) asılı olduğu 
zülfünün güzel kokusuna feda olsun.] 

 

  4 Bįniş-i çāk-i girįbānuñ ile çeşm-i dilüm 

   Ĥaşre dek āyine-i sįneñe ĥayrān olsun 

 [Gönül gözüm, (senin) o yakası yırtık cübben ile göğüs aynana kıyamete değin hayran olsun.] 

 

  5 Cevr-i a‘dā-yı tebehkāra bedel her demde 

   Mācide luŧf-ı pey-ender-pey-i cānān olsun  

 [Düşmanın her fırsat bulduğunda harap eden cevrine karşılık, sevgilinin lütfu Mâcid’e sürekli olsun.] 

 

 

[TSM, 315b]   -11-  

         .-.- / ..-- / .-.- / ..- 

  1 Bu Ǿişveden saña cānum kelāl gelmedi mi 

   Žuhūr-ı ħaŧŧ ile hiç infiǾāl gelmedi mi 

 [Sevgilim, bu nazdan sana bıkkınlık gelmedi mi? Ayva tüylerinin ortaya çıkmasından hiç etkilenmedin 
mi?] 

 

  2 Tebessüm-i nemekįn ü Ǿitāb-ı laǾlinden  

   Meźāķ-ı cāna mükerrer zülāl gelmedi mi 

 [Tatlı gülümseme ve dudağının azarlamasından gönle, tekrar tatlı su gelmedi mi?] 

 

  3 Bu bį-ħūdį-i ġam u ıżŧırāb [u] cevrinden 

   Saña da ey dil-i şeydā melāl gelmedi mi 
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 [Ey çılgın gönül! Bu gam, eziyet ve cefanın verdiği delilikten sana da usanç gelmedi mi?] 

 

  4 Nedür bu keş-me-keş-i dest-i dehr-i nā-fercām 

   Dimāġuña sebeb-i iħtilāl gelmedi mi 

 [Bu faydasız, temelsiz dünyanın işlerinin karmaşıklığı nedir? Acaba aklına karışıklık sebebi gelmedi 
mi?] 

 

  5 Talaŧŧuf-ı nigehinden ne añladuñ Mācid 

   ǾAceb ki ħāŧırına mekr ü āl gelmedi mi 

 [Ey Macid! (O sevgilinin) bakışlarının lütfundan ne anladın? Acaba (onun bakışlarında) hile ve aldatma 
(olacağı)  aklına gelmedi mi?] 

 

[TSM, 322a]   -12- 

         --. / -.-. / .--. / -.- 

  1 Ħākister-i nežārem olur ħaŧ-ı behceti 

   Yandurdı berķ-ı ĥüsni nigāh-ı maĥabbeti 

 [Güzelliğin şimşeği aşkın bakışını yandırdı, kendine âşık etti. Bakışımın külü güzelliğin ayva tüyleri 
oldu.] 

 

  2 Mühr ursa ħāl-i Ǿārıżı śandūķa-i dile  

   Ey külçedür açılmasa teng-i emāneti 

 [(Sevgilinin) yanağındaki ben gönül sandığına mührünü vursa (âşığı kendine bağlasa) yeridir. 
(Sevgilinin aşkı gönülde) bir külçedir ve emanetin ağzı açılmaz (âşığın gönlünden asla çıkmaz).] 

 

  3 Tār-ı nigāhı baḫye-i çāk-i derūn ider 

   Mıķraż-ı ġamze kesse libās-ı mürüvveti 

 [(Sevgilinin) yan bakış makası cömertlik elbisesini kesse, bakış ipliği gönlün parçalarını diker.] 

 

  4 Tefrįĥ-i ķalbe lebleri ser-māye-i sürūr 

   Dürc-i dürerle var ola dārū-yı sıĥĥati 

 [(Sevgilinin) kalbi ferahlatan dudakları sevinç sermayesidir. (Onun) inci kutusu gibi (ağzı) ile sıhhat 
ilacı var olsun.] 

 

  5 Būd [u] nebūd-ı çarħ ile ülfet mi eyledüñ 

   Mācid nedür bu nāle-i bį-cāy-ı firķati 

 [Mâcid bu ayrılığın yersiz inlemesi nedir? Dünyanın varlık ve yokluğu ile dost mu oldun?] 

 

 

[EM, 191a]   -13- 

         --.- /.-- /--.- / .-- 

  1 Leźźet de olsa laǾlüñ ser-çeşme-i zülāle 

   Cānlar baġışlar idi dil-teşne-i viśāle 

 [Dudağın berrak suyun kaynağına lezzet olsa da kavuşmaya susamış gönle can verir.] 
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  2 Ķurdı kemān-ı nāzı ol ebruvāna dil-keş 

   Şemşįrini idince cān ü dile ĥavāle 

 [O gönül alıcı (sevgili), o iki kaşıyla naz yayını kurup kılıcını can ve gönüle havale etti.] 

 

  3 Ħoy-kerde olduġı dem gül-berg-i rūy-ı āli 

   Mihr-i münįre baķdum varmış hemān zevāle 

 [(Sevgilinin) kırmızı yanağının gül yaprağı terlediğinde baktım (ki) parlak güneş (utancından) hemen 
batmış.] 

 

  4 Alduķça dost cevrin kilk-i beyāne Mācid 

   Ney oldı elde ħāme itdi nevāda nāle 

 [Mâcid, dost zulmünü kaleme aldıkça, elde(ki) kalem ney, nağme (ise) feryat oldu.] 

 

 

[Şarkılar] 

 

[EM, 189a]   -1- 

           .- - -/ .- - - 

  1 Ķamerveş olsa tābende 

   Göñül bir nev-civān ister 

   Derinde olmaġa bende  

   Göñül bir nev-civān ister 

 [Ay gibi parlak olsa (da), gönül genç (sevgili) ister. Kapısında köle olmaya, gönül genç (sevgili) ister.] 

 

  2 Ħırām itdükçe ol ķāmet 

   Vefā resmin ider Ǿādet 

   Nihānį itmege Ǿişret 

   Göñül bir nev-civān ister 

 [O sevgili salınarak yürüdükçe âdet (üzere) vefa usulünü sergiler. Gizli işret etmeye, gönül genç 
(sevgili) ister] 

 

  3 Mey-i laǾlinden ey sāķį 

   İdüp sįr-āb Ǿuşşāķı 

   ŦulūǾı ŧutsa āfāķı 

   Göñül bir nev-civān ister 

 [Ey içki sunan (sevgili)! Dudağının şarabı, âşıkları mest edip ufukları kaplasa gönül genç (sevgili) ister.] 

 

   

  4 Dilüm śad-çāk-i miĥnetdür  

   Esįr-i derd-i firķatdür 

   Maĥabbet başķa ĥāletdür 

   Göñül bir nev-civān ister 

 [Gönlüm, mihnetten yüz parça (olarak) ayrılık derdinin esiridir.  Aşk başka (bir) haldir. Gönül genç 
(sevgili) ister] 
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  5 İdüp kesb-i śafā şimdi 

   Olup Ǿaşķ-āşinā şimdi 

   Muĥaśśal Mācidā şimdi 

   Göñül bir nev-civān ister 

 [Mâcid! Şimdi neşelenip âşık olma zamanıdır. Şimdi sözün özü, gönül genç (sevgili) ister] 

 

 

[EM, 291a]           -2- 

         -..- /-.- 

  1 Ey şeh-i mülk-i Ǿaŧā 

   Muntažır-ı luŧfuñam 

   ǾAhdine eyle vefā  

   Muntažır-ı luŧfuñam 

 [Ey bağışlama mülkünün padişahı! Sözüne sadık ol. (Senden) lütuf bekliyorum.] 

 

  2 Eyledi bed-ħˇāh [u] dūn 

   Ser-zeniş-i baġr-ı ħūn 

   Dāġ-ı ŧaleb lāle-gūn 

   Muntažır-ı luŧfuñam 

 [Lale gibi kırmızı renkli arzunun yarası, beni kanlı bağırla yakınan alçak ve kötülüğü isteyen biri yaptı. 
(Senden) lütuf bekliyorum.] 

 

  3 Cāygehüm ħārzār 

   Cevr-i felek āşikār 

   Merĥametüñ bį-şümār 

   Muntažır-ı luŧfuñam 

 [Yerim dikenliktir. Feleğin zulmü ortadadır, (senin) merhametin (ise) sayısızdır. (Senden) lütuf 
bekliyorum.] 

 

  4 Bį-sebeb [ü] bį-günāh 

   Olmada kārum tebāh 

   Mültemesüm bir nigāh 

   Muntažır-ı luŧfuñam 

 [Sebepsiz ve günahsız (yere) işim yıkılmakta, (oysa) istediğim bir bakıştır. (Senden) lütuf bekliyorum.] 

 

  5 Güft [ü] şinįd-i Ǿadū 

   Çāk-i dil sū-be-sū 

   Mācide yetmez mi bu 

   Muntažır-ı luŧfuñam 

 [Her taraf düşmanın dedikodusu (ve) parçalanmış gönül (ile doludur). Bu(nlar) Mâcid’e yetmez mi? 
(Senden) lütuf bekliyorum.] 
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SONUÇ 

XVIII. yüzyıl klasik Türk şairlerinden olan “Kaptan-ı Derya” Mâcid’in hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Çeşitli 

devlet kademelerinde görev almış olan şairin bir eseri olup olmadığına dair bilgi yoktur. Ancak bazı yazmalarda 

şiirlerine rastlanmıştır. Bu şiirlerden dördünü Ahmed Refî‘â EM’de tesadüf ederek neşretmiştir (Meriç 1956). 

Çalışmamızdaki 1, 13, 14 ve 15. manzumeler Ahmed Refi‘a’nın EM’den naklettiği şiirlerdir. Bu manzumelerden 

biri (1. gazel) hem EM’de hem de TSM’de yer almaktadır. Sadece TSM’de bulunan şiir sayısı ise 11’dir. Bu 

çalışma ile Mâcid’in biri nâ-tamam olmak üzere 13 gazeli ile 2 şarkısı bir arada verilerek klasik Türk edebiyatı 

araştırmacılarının istifadesine sunulmuştur.  
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